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Over Roekeloos




Dominic Frampton, graaf van Monkstead, wordt ervan beschuldigd zich te bemoeien met de levens van zijn buren en ze het goede einde te bezorgen dat zij volgens hem verdienen. Maar als het op juffrouw Margaret Willoughby aankomt, is hij ervan overtuigd dat hij de enige is die haar gelukkig kan maken. 

Maar Dominic is al getrouwd, een ellendige vergissing waartoe hij vijftien jaar geleden werd gedwongen.

Margaret staat op het punt zich te verloven met de hulpprediker van haar tirannieke vader en is voorbestemd om een half leven te leiden in het dorp waar ze is geboren. Ze gelooft dat ze moet gehoorzamen, maar Dominic heeft andere plannen.

Is het juist om Margarets reputatie te ruïneren om haar te redden van haar ellendige toekomst? Kan de liefde echt alles overwinnen?

Ga naar mijn website en meld je aan voor mijn nieuwsbrief om een bonusverhaal over Dominic en Margaret te ontvangen (maar je moet wel eerst Roekeloos lezen!).

www.sara-bennett.com








  
  

Chapter one

1





Herfst 1816, Mockingbird Square, Mayfair 

Het licht van het herenhuis stroomde uit de vele ramen en werd weerkaatst door de plassen op het plein. Het was niet de beste avond, maar zelfs Dominic Frampton, de graaf van Monkstead,  had het weer niet in de hand.

‘Nic!’

Er was maar een iemand die zijn naam ooit zo afkortte. Een warme hand gleed in de zijne en hij draaide zich om naar zijn zus. Lady Sibylla was gekleed volgens de laatste mode, met een decolleté dat aan het gewaagde grensde, en haar haar was een massa glanzende, donkere krullen. Ze borrelde van opwinding, haar donkere ogen fonkelden, en alleen iemand die haar heel goed kende zou het verdriet in de diepte ervan opmerken.

‘Sib,’ spotte hij, terwijl hij zag hoe ze haar gezicht vertrok. Er waren lijnen die hij zich niet herinnerde van tien jaar geleden, toen ze zich als jonge vrouw halsoverkop in een schandaal had gestort. Op haar zevenentwintigste was ze nog steeds prachtig en hij hoopte dat hij, ondanks de schande die aan haar naam kleefde, haar terugkeer in de Londense society kon vergemakkelijken.

‘Sibylla, als je wilt,’ pruilde ze, maar ze kneep tegelijkertijd in zijn hand, alsof ze hem wilde verzekeren dat ze zijn geplaag niet erg vond. ‘Ik was vergeten dat je in je eigen kleine leengoed in Londen woont,’ ging ze verder. ‘Weten je buren wel dat ze jouw eigendom zijn?’

Ze meende het maar half. Beiden waren ze zich er terdege van bewust dat hun voorouders van het soort wetteloze plunderaars waren geweest die namen wat ze wilden, en met het geld dat ze met hun praktijken verdienden, hadden ze land gekocht. Er was Monkstead Abbey op het platteland en het stuk Mayfair dat later Mockingbird Square werd. Het was vernoemd naar een spotvogel, zo ging het verhaal, omdat de Monksteads geen aristocraten waren en zeker niet respectabel genoeg om zich te mengen met het blauwe bloed om hen heen. Dus, net als de Amerikaanse spotvogel, hadden ze geleerd zich aan te passen door imitatie.

Dominic wist dat hij, net als de rest van zijn familie, een imitatie was, maar wel een heel goede.

‘Ik bezit ze niet,’ zei hij. ‘Zo middeleeuws ben ik nu ook weer niet.’

‘Jawel, dat ben je wel,’ kaatste ze terug. ‘Ik heb gehoord over je bemoeizucht, broer. Het verbaast me dat je je niet met mijn zaken hebt bemoeid.’

Hij wierp haar een blik toe en vroeg zich af of ze nog steeds een grap maakte. De waarheid was dat hij wenste dat hij het wel had gedaan. Sibylla had een slechte echtgenoot gekozen en om het nog erger te maken had ze hun vader getrotseerd door er met de man vandoor te gaan. Naar de grens gevlucht, en toen meer dan een decennium verdwenen.

Dominic had het tegenovergestelde gedaan. Hij was getrouwd om hun vader een plezier te doen, had ingestemd met een meisje dat hij nauwelijks kende omdat hij vond dat het moest, en had zichzelf zo gedoemd tot een leven vol spijt.

‘We hebben ons niet bepaald met roem overladen.’ Het leek alsof Sibylla zijn gedachten had gelezen.

‘We komen uit een familie van schurken en nietsnutten, wat kun je anders verwachten?’

‘Ik ben tenminste uit liefde getrouwd,’ zei ze zacht, alleen voor zijn oren bestemd.

‘Ik heb mijn deel van de affaires gehad, Sibylla.’

‘Ja, maar je hebt van geen van hen gehouden.’

‘Misschien wordt liefde overschat.’

Ze had haar mond geopend om met hem in discussie te gaan toen hij de lakei bij de deur hun eerste gast hoorde aankondigen. Opgelucht begaf hij zich naar de gast om een van de heren te begroeten die hij speciaal had uitgenodigd met de toekomst van zijn zus in gedachten. Hij wilde niet met Sibylla over zijn huwelijk praten, noch wilde hij aan het verleden herinnerd worden. Met een beetje geluk zou ze hun hele gesprek vergeten zijn tegen het einde van de avond.

Enkele uren later kon de graaf de avond tot een succes verklaren. Het eten was prijzenswaardig geweest en het gezelschap vrolijk. Zijn zus had zich vermaakt, ondanks het feit dat iedereen hier ongetwijfeld van haar verleden wist. Ze was een succes en had zelfs gezongen, begeleid door de piano. Haar stem was voortreffelijk; hij was vergeten wat een prachtige stem ze had. Ja, ze was berucht, but zo charmant dat niemand, behalve de meest stijve leden van de society, het over zijn hart kon verkrijgen haar de rug toe te keren. En Dominic had ervoor gezorgd dat geen van die puriteinen was uitgenodigd.

Zijn blik gleed door de kamer en nam de verschillende gezichten in zich op. Kapitein Longhurst en Lady Richmond waren laat aangekomen, maar hun geluk viel niet te ontkennen. Hij keek hen met voldoening aan en zei tegen zichzelf dat hier weer een succes was waar hij de hand in had gehad. Nog een gelukkig einde.

Zijn blik gleed langs hen en bleef hangen. Een vrouw van begin twintig met donker haar stond naast zijn zus. Sibylla leek haar in een levendige discussie te hebben betrokken en hij huiverde bij de gedachte waar ze over debatteerden. Zijn zus had de neiging om diep in te gaan op onderwerpen die anderen meden. Maar misschien was dit niets al te serieus, want de andere vrouw glimlachte. Hij stond zichzelf toe haar fonkelende groene ogen en blozende wangen te bewonderen, voordat zijn blik afdaalde naar waar haar rondingen perfect uitkwamen in een crèmekleurige japon. Het was er niet een die hij haar eerder had zien dragen, en Dominic dacht dat hij de meeste japonnen van Margaret Willoughby wel kende.

Sibylla boog zich voorover om iets te fluisteren – ze was een stuk langer – en Margaret lachte met een verrassend aardse noot in haar normaal zo fatsoenlijke stem.

Dominic voelde een steek in zijn borst, alsof iemand naar binnen had gereikt en in zijn hart had geknepen.

Margaret Willoughby was de enige persoon op Mockingbird Square aan wie hij nog een gelukkig einde moest schenken. Niet dat zij zou willen dat hij zich met haar leven bemoeide. Ze had hem meer dan eens verteld wat ze van zijn koppelverslaving vond. Toch had hij om zich heen gekeken naar de mogelijkheden op het plein – er was een klein aantal ongebonden heren – maar na enig beraad had hij besloten dat geen van hen geschikt was. Er was met elk van hen iets mis, en dat had hem een tijdlang verbaasd. Hij was in ontkenning geweest, veronderstelde hij. Nu, nu het te laat was, kon hij toegeven waarom die andere mannen niet hadden voldaan.

Dominic wilde niet dat iemand anders haar kreeg, omdat hij haar voor zichzelf wilde.

Margaret was een vrouw met uitgesproken meningen en tevens de belichaming van fatsoen. Ze mocht dan een aardse lach en een soms ondeugend gevoel voor humor hebben, maar ze was de dochter van een dominee, en ze zou zichzelf nooit te gronde richten en schande over haar familie brengen.

Want dat was precies wat een liaison met Dominic teweeg zou brengen.

Hij was zo diep in gedachten verzonken dat hij niet merkte dat ze naar hem terugkeek, en dat waarschijnlijk al een tijdje deed. Haar glimlach verdween van haar lippen, de geamuseerde twinkeling in haar ogen bekoelde terwijl ze vernauwden van wantrouwen. Maar ze keek niet weg. Hij vroeg zich af wat ze dacht. Dat ze blij zou zijn om van hem af te zijn? Margaret verliet Londen om terug te keren naar haar huis in Northumberland, en het was meer dan waarschijnlijk dat ze elkaar nooit meer zouden zien.

Hij veronderstelde dat hij blij zou moeten zijn. Ze waren nooit vrienden geweest, van haar kant in ieder geval niet, maar in plaats daarvan voelde hij een diepe spijt. Margaret mocht hem dan niet welgezind zijn, ze was zijn geheime obsessie geworden.

Nog steeds keek ze naar hem.

Meer dan wat dan ook wilde hij naar haar toelopen. Hij stelde zich het moment voor. Hij zou haar kin optillen, zijn hoofd buigen en doen wat hij al had willen doen sinds hij haar voor het eerst zag. Haar kussen. Eerst langzaam, alleen maar proeven, en dan dieper, tot ze slap in zijn armen hing. Zou dat genoeg zijn om haar zijn bed in te praten, waar hij haar zo volledig kon ruïneren dat ze niet kon trouwen met die slappe hulpprediker waar haar ouders op aandrongen?

Hij kreunde zachtjes in zichzelf. Als hij echt de arrogante man was die zij dacht dat hij was, dan zou hij precies dat doen. Helaas had hij nog een restje geweten.

Eindelijk wendde Margaret zich af. Haar schouders waren gespannen en ze ging met een nerveuze hand door haar haar, waarbij ze wat losse krullen terugstak.

Idioot, schold hij zichzelf uit. Wat als iemand het had gezien? En toen besefte hij dat iemand het inderdaad had gezien.

Zijn zus wierp hem een van haar onderzoekende blikken toe.

'Monkstead!', riep een stem naast hem, en opgelucht draaide hij zich om, terwijl hij deed alsof hij één en al oor was. De man was nieuw op het plein en Dominic was er nog steeds niet zeker van of hij er zo naadloos tussen zou passen als hij had gehoopt. Hij was erg voorzichtig wie hij toeliet in zijn kleine leengoed, zoals Sibylla het had genoemd.

De heer was lichtelijk aangeschoten. Terwijl hij langs de schouder van de graaf keek, veranderde zijn uitdrukking en verscheen er een slappe glimlach op zijn lippen. 'Lady Sibylla!'

Dominic draaide zich om. Zijn zus stond inderdaad achter hem en ze had Margaret meegebracht. Ze hielden elkaar gearmd, maar Margaret keek hem niet helemaal aan, en hij vermoedde dat ze onder protest hierheen was begeleid.

'Wist je dat juffrouw Willoughby ons gaat verlaten, Nic?', vroeg zijn zus, terwijl de droefheid in haar donkere ogen werd ondermijnd door ondeugd. 'Ze zegt dat ze naar Northumberland gaat, van alle plaatsen!'

'Dat wist ik', antwoordde hij, glimlachte beleefd naar Margaret en probeerde zijn ergernis over Sibylla's inmenging niet te tonen. Hij weigerde na te denken over de ironie daarvan. 'Wanneer vertrekt u, juffrouw Willoughby?'

'Over twee dagen', zei ze. Haar groene ogen ontmoetten de zijne slechts even, maar veroorzaakten toch een schok in hem. 'Ik kijk ernaar uit om mijn ouders weer te zien, en Denwick, mijn thuis.'

Hij wist beter dan haar woorden letterlijk te nemen. In een vlaag van verstandsverbijstering, toen hij voor het eerst hoorde van haar vertrek, had hij haar verteld dat hij haar van haar lot zou redden. Sindsdien had hij zichzelf erom vervloekt. Naast het feit dat ze zijn opmerking aanmatigend zou vinden, hoe moest hij haar in hemelsnaam redden? En wilde ze überhaupt wel gered worden?

Een tijdje had hij met een paar oplossingen gespeeld, maar het idee om haar te ruïneren had nog steeds de meeste aantrekkingskracht. Zozeer zelfs dat hij er op de meest ongelegen momenten aan dacht. Zoals nu.

Margaret in zijn bed, haar groene ogen verdoofd van passie, haar mond rood van zijn kussen.

Hij zette de gedachten opzij. Hij was nog nooit zo geobsedeerd geweest door een vrouw... nou ja, überhaupt, en hij moest zijn fantasieën onder controle krijgen. Margaret Willoughby verleiden was niet iets wat hij van plan was te doen.

Lang geleden had hij het zichzelf tot taak gesteld om gelukkige eindes te creëren voor degenen die dat zelf niet voor elkaar leken te krijgen, omdat er voor hem nooit een gelukkig einde zou zijn. Zijn taak had hem successen en mislukkingen opgeleverd, en hij zou Margaret maar als een van de laatste moeten beschouwen.

'Als ik zou reizen, zou het niet naar Northumberland zijn', onderbrak Sibylla zijn gedachten. 'Ik geef de voorkeur aan warmere oorden.'

Margaret forceerde een glimlach. 'Ik ook. Misschien kan ik die plaatsen op een dag bezoeken. Ik heb een droom waarin ik in Verona ben en in de zon zit met mijn schetsblok.'

'Bent u een volleerd kunstenares?', vroeg Dominic.

Ze schudde haar hoofd. 'Nee, niet volleerd. Het is alleen dat ik Verona altijd zo romantisch vind klinken, en een schetsblok zou me een excuus geven om te dagdromen.'

Dus de praktische Margaret was in hart en nieren een romanticus? Dominic wist niet zeker of dat zijn zaak zou helpen of niet. Maar wat had het voor zin om haar te vertellen dat hij haar mee zou nemen naar Verona, waar ze in bed zouden liggen, wijn zouden drinken en de liefde zouden bedrijven, en dan samen door smalle straatjes onder de warme Italiaanse zon zouden wandelen, wanneer het toch nooit zou gebeuren?

'Misschien hoeft u niet in Northumberland te blijven. Komt u ons nog eens opzoeken?' De nieuwe bewoner was er nog steeds en sprak tegen Margaret met de nauwgezette stem van een beschonkene, terwijl zijn blik op Sibylla bleef rusten. 'Uw familie zou het u toch niet misgunnen om bij te praten met uw oude vrienden?'

Margaret had die blik die Dominic maar al te goed herkende. Alsof ze iets scherps wilde zeggen, maar zich inhield omwille van de goede manieren. Hij wou dat ze dat niet deed – haar scherpe tong en haar vijandigheid jegens hem waren dingen waar hij bijzonder van genoot. Het onderscheidde haar van alle andere vrouwen die hij kende. Haar overduidelijke afkeer van hem en haar gebrek aan respect waren in feite de eerste dingen die hem tot haar hadden aangetrokken. Hij vroeg zich af of, als ze dat had geweten, het haar aandrang om hem de les te lezen zou hebben getemperd.

Zou ze tevreden zijn geweest om het muisje te spelen om de grote boze graaf van haar deur te houden?

'Ik betwijfel of daar tijd voor zal zijn, als ik eenmaal terug ben in Denwick', zei ze beleefd. 'Ik zal heel veel dingen te doen hebben. Er zal zelfs geen tijd zijn om na te denken.'

Ze klonk alsof ze dat een goede zaak vond.

Haar groene ogen gleden naar die van Dominic en weer weg. Ze beet op haar lip en hij voelde zichzelf hard worden. Dit was nog een van Margarets eigenaardigheden die hem uit zijn evenwicht bracht, als ze dat maar wist. Het was waarschijnlijk beter van niet.

Sibylla keek ook naar haar broer. Er lag iets veelbetekenends in haar ogen voordat ze de arm van de heer stevig vastpakte. Terwijl ze hem wegdraaide, zei ze dat, aangezien hij net zo nieuw was op het plein als zij, ze bij elkaar moesten blijven. Dat liet Dominic en Margaret alleen achter, en hij was zich er terdege van bewust dat dat de bedoeling van zijn zus was geweest.

Margaret keek hen na alsof ze wenste dat ze met hen mee kon gaan, maar ze rechtte haar rug, hief haar kin en maakte zich op voor het beleefde gesprek dat van haar werd verwacht. Zelfs met opgeheven kin en rechte rug reikte ze nauwelijks tot zijn schouder. Een kleine, rondborstige armvol.

'Lady Richmond deelde haar heuglijke nieuws met mij en uw aandeel daarin', zei ze.

Hij veinsde onwetendheid. 'O ja?'

Ze liet zich niet misleiden. 'Ze zei dat u haar wat nuttig advies had gegeven.'

Dominic herinnerde zich het advies dat hij had gegeven. Hij was bij Lavinia Richmond op bezoek geweest nadat kapitein Longhurst zwaar verontwaardigd was vertrokken, en hij had haar gezegd de hoop op geluk niet op te geven, zelfs als het bereiken ervan te moeilijk leek.

'Ik heb haar een duwtje in de rug gegeven,' zei hij, met een voor hem ongebruikelijke bescheidenheid.

'Ik had gedacht dat u deze overwinning snel zou opeisen. Dat doet u meestal.' Haar tong was even scherp als altijd, maar er was een trek om haar lippen die hem deed vermoeden dat haar hart er niet helemaal bij was.

Hij nam een pauze, waardoor ze kon denken dat hij misschien beledigd was, terwijl hij in werkelijkheid genoot van de manier waarop haar donkere haar het kaarslicht ving in lokken van rood, bruin en goud. Zoals gewoonlijk was haar haar netjes gekapt, maar enkele krullen waren, per ongeluk of met opzet, op een schouder gevallen, wat de aandacht vestigde op haar roomwitte huid. Dominic wilde op ontdekkingstocht gaan. Het zou hem weinig moeite kosten om zijn hoofd te buigen en haar warme, vrouwelijke geur in te ademen.

Hij was lang genoeg stil geweest. De kleur op haar wangen was dieper geworden, en ze was zich bewust van zijn onderzoekende blik, hoewel ze probeerde te doen alsof dat niet zo was.

'Ik ben bescheiden, Miss Willoughby,' zei hij ten slotte op een berispende toon.

Ze lachte, precies zoals hij wist dat ze zou doen. Het geluid ervan deed weer dat vreemde met zijn borst.

'Misschien kunt u mijn goede werk voortzetten in Northumberland,' ging hij verder, haar uit de tent lokkend. 'Een goede afloop zou niet beperkt moeten blijven tot Mockingbird Square. Al zult u er nooit zo bedreven in worden als ik, Miss Willoughby.'

Haar lippen werden een dun streepje van afkeuring. 'U bent een bemoeial en ik niet. Ik laat de natuur liever haar gang gaan. Of het lot, zo u wilt. Als iets voorbestemd is, dan zal het gebeuren.'

'De natuur kan rommelig en inefficiënt zijn,' antwoordde hij. 'En soms moet je het lot een handje helpen.'

Haar groene ogen vernauwden zich, en hoewel het duidelijk was dat ze meer te zeggen had, reageerde ze niet. Margaret was vanavond ongebruikelijk terughoudend, totaal niet zichzelf.

'Ik ga u missen.' Hij zei het voor hij er erg in had. En toen, toen ze geschrokken opkeek, probeerde hij het uit te leggen. 'Niemand is het zo met me oneens als u. U heeft het altijd bij het verkeerde eind, dat spreekt voor zich, maar ik vind het… stimulerend om uw argumenten te weerleggen.'

Ze aarzelde, alsof ze een toespraak had voorbereid maar de inleiding was vergeten. Ze schraapte haar keel.

'U heeft eens gezegd dat u me zou redden.' Hoewel er niemand dichtbij genoeg was om hen te horen, sprak ze zo zacht dat hij zijn hoofd moest buigen om haar te kunnen verstaan.

'Dat had ik niet moeten zeggen,' antwoordde hij. 'Dat zou bemoeizucht zijn, en ik weet hoezeer u het haat als ik me bemoei.'

'Nee, dat had u niet moeten zeggen,' stemde ze in, terwijl ze een losse haarlok achter haar oor stak. Ze klonk bijna boos.

Hij wilde nog dichter naar haar toe leunen en met zijn tong langs de schelp van haar oor gaan. Hij wilde zachtjes zijn tanden in haar huid zetten en dan de prikkeling weglikken. Dominic wist dat hij niet naar de impuls zou handelen, maar de drang was er, en vanavond was die verontrustend sterk.

'En toch geloof ik dat het vriendelijk bedoeld was, mylord,' zei ze. En toen bedierf ze het door eraan toe te voegen: 'Voor zover u ooit vriendelijk bent.'

Hij glimlachte, maar ze haastte zich al om haar voorbereide toespraak af te steken – hij was er nu zeker van dat die voorbereid was. Hij stelde zich haar voor in haar kamer, woorden krabbelend op een vel papier, om het vervolgens te verscheuren en opnieuw te beginnen.

'U dacht dat ik in een situatie zat waaruit ik niet kon ontsnappen en u wilde me helpen. Maar soms, hoe graag men zijn lot ook zou willen veranderen, is het gewoon niet mogelijk. Dat u mij redt, is niet mogelijk.'

Margaret keek hem niet aan, maar hij vermoedde dat ze haar tranen inhield. Weer had hij de drang om haar te kussen. Om haar in zijn armen te nemen en haar naar zijn slaapkamer te dragen, net zoals zijn plunderende voorvaderen elke vrouw die hun beviel hadden meegenomen. Hij zou haar kunnen opsluiten tot ze tot bezinning kwam, of hij. Maar dat ging niet gebeuren, dat zou nooit gebeuren, en hij was oud genoeg om het verschil te weten tussen wensdenken en de keiharde realiteit.

'Nou, dat klinkt gewoon triest,' antwoordde hij op een plagende toon. Alsof niets van wat ze had gezegd de harde schil om zijn hart meer dan zwakjes had geraakt.

Nu keek ze wel op, en er was zelfs geen sprankje woede in die groene ogen. Ze wierp hem een lange, onderzoekende blik toe. 'En toch denk ik dat u zich in uw lot heeft geschikt, mylord.'

Ah, ze was slim. Hij zei niets. Wat kon hij zeggen? Ze had volkomen gelijk.

Ze schonk hem een kleine, opbeurende glimlach, maar hij kon het niet opbrengen om terug te glimlachen. 'Ik mag dan ver weg zijn, maar u kunt er zeker van zijn dat ik vaak aan Mockingbird Square zal denken. Ik zal al mijn vrienden missen, zelfs degenen die geen goede afloop hebben gekregen van de graaf van Monkstead.'

Hij wist dat ze verwachtte dat hij ertegenin zou gaan, of haar woorden belachelijk zou maken. Hij had haar tot woede kunnen tergen, maar plotseling was hij hun spelletje moe. Margaret mocht het dan met hem oneens zijn, maar ze was oprecht en eerlijk, en voor een keer zou hij hetzelfde zijn.

'Ik zal vaak aan u denken.'

Ze knikte, zijn verklaring aanvaardend, en haar groene ogen bleven een moment langer op de zijne rusten. Toen draaide ze zich om en liet hem alleen achter te midden van de kamer vol gasten.

Hij was Dominic Frampton, de graaf van Monkstead, de eigenaar van Mockingbird Square, rijk en belangrijk, en toch had hij zich op dit moment nog nooit zo leeg of zo alleen gevoeld.

Veel later

Dominic hoorde de deur van de bibliotheek op een kier opengaan, en het gezicht van zijn zus gluurde naar binnen. Ze glimlachte toen ze hem in zijn favoriete stoel zag, een glas brandewijn in zijn hand, terwijl hij boos naar haar terug keek.

'Ah, daar ben je. Aan het mokken.'

'Ik ben niet aan het mokken,' begon hij, voordat hij er erg in had.

Ze lachte. 'Dan ben je somber omdat jouw Miss Willoughby weggaat. Waarom hou je haar niet tegen, Nic? Je zou het kunnen als je wilde.'

Hij overwoog om met haar in discussie te gaan, erop te wijzen dat Margaret niet van hem was, maar het leek de moeite nauwelijks waard. 'En wat zou ik haar kunnen bieden?' vroeg hij in plaats daarvan. Hij hield zijn glas omhoog. ''Lieve Margaret, wil je er met me vandoor gaan? We kunnen ons leven samen doorbrengen, terwijl we gemeden en verstoten worden.' Ik weet zeker dat ze zou instemmen.'

Sibylla bestudeerde hem met belangstelling. 'Waarom vraag je het haar niet? Je weet maar nooit, door jou te schande gemaakt worden is misschien aantrekkelijker dan trouwen met een man die door haar ouders voor haar is uitgekozen.'

'En jij bent zo'n expert op dat gebied, Sib,' spotte Dominic.

Hij dacht dat ze misschien gekwetst zou zijn en dat hij zijn excuses zou moeten aanbieden, maar als dat zo was, liet ze het niet blijken. In plaats daarvan trok ze een gezicht naar hem. 'Ik heb tenminste mijn eigen beslissing genomen zonder inmenging van onze vader, en meestal was ik gelukkig.'

Hij morde en nam nog een slok van de brandy, terwijl hij de rest in zijn glas liet rondwalsen en keek hoe de kleuren veranderden in het schijnsel van de enige lamp die nog brandde. Het deed hem denken aan het haar van Margaret in het kaarslicht en plotseling stond ze hem zo levendig voor de geest dat hij haar stem kon horen en haar glimlach kon zien.

Het zou hem enige tijd kosten om zijn gebruikelijke kalmte te hervinden, tijd en een flink aantal glazen brandy.

'Welterusten, Sibylla,' mompelde hij met nadruk.

Ze sloot de deur.
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Winter 1816, Denwick, Northumberland, Engeland 

De lucht was scherp en elke zucht die Margaret uitblies, was een wolkje witte damp. Ze haastte zich over het dorpsplein, dat klein en onbeduidend was vergeleken met Mockingbird Square, op weg naar de pastorie. Haar vader zou op haar wachten en ze was al te laat, wat betekende dat hij haar zou opmerken.

Mr. Willoughby, de dominee van Denwick, was bepaald het arme familielid in vergelijking met zijn broer, die een aardig fortuin had vergaard in de handel en de industrie. Hij had gehoopt hoog op te klimmen in de kerkelijke hiërarchie, maar ondanks al zijn inspanningen was dat nooit gebeurd, en zat hij vast in deze doodarme parochie. Het had hem tot een teleurgestelde en verbitterde man gemaakt, die elke gelegenheid aangreep om de mensen om hem heen ook het leven zuur te maken. Hij leek er genoegen in te scheppen.

Sinds haar thuiskomst twee maanden geleden had Margaret geprobeerd onzichtbaar te zijn voor haar vader. Dat klonk misschien als een onmogelijke opgave voor een enige dochter, maar het was verbazingwekkend hoe hij, als ze stilletjes op de achtergrond haar toegewezen taken uitvoerde en heel weinig zei, en als er die dag niets was wat hem meer dan normaal irriteerde, nauwelijks aandacht aan haar besteedde.

De situatie was niet ideaal. Verre van dat. Maar zelfs als de dominee op zijn slechtst was, had ze nog altijd haar eigen gedachten om in te vluchten. Sinds haar vertrek uit Londen had ze gemerkt dat de gezichten van de mensen die ze daar kende, helderder waren geworden. Ze vermoedde dat ze mettertijd zouden vervagen, natuurlijk zouden ze dat, maar voor nu waren ze haar metgezellen in tegenspoed.

Een maand geleden had het bezoek van haar nicht Olivia haar opgevrolijkt. Olivia, vergezeld door haar echtgenoot Rory Maclean, was vanuit hun kasteel in Invermar op weg naar het zuiden, naar Mockingbird Square. Maar toen ze vertrokken om hun reis voort te zetten, was Margaret in een melancholische bui vervallen. Ze had zo graag met hen meegegaan – Olivia had het zelfs voorzichtig geopperd. Maar hoe kon ze weggaan? Ze had het gevoel dat die ontsnappingsroute voorgoed was afgesloten en dat ze gevangenzat in deze eentonige realiteit. Op sommige dagen had ze het gevoel dat ze geen adem meer kon halen.

Margaret was nooit een dramatisch meisje geweest. Ze was verstandig en bedachtzaam en liet zich zelden door een situatie overmannen, dus deze nieuwe, intense Margaret maakte haar ongerust. Behalve dat ze moeite had om adem te halen onder het gewicht van de verwachtingen van haar familie, had ze het gevoel dat ze maar twee keuzes had: ontploffen van frustratie of verschrompelen tot een schim van haar vroegere zelf.

'Daar bent u, Margaret. U bent te laat en we wachten allemaal op u.'

Elke hoop die ze had gehad om onopgemerkt binnen te glippen, werd de grond in geboord. De dominee stond fronsend in de deuropening van de zitkamer. Haastig ontdeed ze zich van haar bovenkleding.

'Ik ben er nu, vader.'

'Het vuur moet worden opgestookt. Ik heb een bediende gebeld, maar of ze zijn volkomen doof of het huis is leeg.'

'Bedienden zijn altijd doof,' mompelde Lady Strangeways toen Margaret de zitkamer binnenkwam. 'Margaret, u ziet er pips uit. Ik vrees dat de bloem der jeugd echt achter u ligt. Hoe oud bent u ook alweer, meisje?'

'Drieëntwintig,' zei Margaret, hoewel ze betwijfelde of de dame een antwoord verwachtte. Soms was het beter om niets te zeggen. Lady Strangeways was een kracht om rekening mee te houden in de parochie en een vrouw aan wie de dominee veel meer gehoor gaf dan aan zijn vrouw of dochter. Een weduwe van middelbare leeftijd met de koudste grijze ogen die Margaret ooit had gezien; de vrouw was een bullebak en iedereen wist het.

Haar vader had vandaag een grotere groep parochiedames dan gebruikelijk in zijn zitkamer verzameld. Ze kwamen bijeen om het kerstspel te organiseren dat op kerstochtend, over slechts een paar weken, zou plaatsvinden. Er zouden ongetwijfeld ruzies ontstaan door het gebruikelijke getouwtrek tussen de sterkere persoonlijkheden, die elk hun zin wilden krijgen. Margaret vermoedde dat haar vader ervan genoot om over zijn kleine koninkrijk te heersen en gunsten te verlenen aan degenen die hij waardig achtte.

Net als de graaf van Monkstead. De gedachte kwam onverwacht bij haar op.

Terwijl Margaret naar de haard liep en zich bezighield met het aanwakkeren van de vlammen, probeerde ze zich Dominic Frampton voor te stellen, zittend tussen de dames van de parochie van Denwick. Wat zou hij doen terwijl ze onderling ruzieden? Zou hij achteroverleunen zoals de dominee en genieten van de onenigheid, of zou hij ingrijpen en orde scheppen? Ze had het gevoel dat de graaf hen al snel alles zou laten goedkeuren wat hij zei. Misschien zou hij zelfs een nieuwe echtgenoot voor Lady Strangeways vinden.

Nee, zei ze opgelucht tegen zichzelf. De graaf was totaal niet zoals haar vader.

'Waarom glimlacht u, Margaret?' vroeg Lady Strangeways. 'Ik wantrouw mensen die glimlachen. Het getuigt van een treurig gebrek aan ernst.'

'Inderdaad, waarom glimlacht u?' vroeg de dominee. Toen, met een venijnige glimlach van hemzelf, zei hij: 'Mijn dochter heeft de gewoonte ontwikkeld om te dagdromen sinds ze terug is uit Londen. Ik heb haar gezegd dat ze zich dat moet afleren.'

'Geheel terecht,' zei Lady Strangeways. 'Ik zal haar mijn Preken voor Jonge Vrouwen lenen. Ik weet zeker dat dat haar bezig zal houden.'

'Heeft u een exemplaar van Glenarvon?' vroeg Mrs. Black, de vrouw van de herbergier, opgewonden. 'Ik geloof dat het in Londen helemaal in de mode is.'

Lady Strangeways tuitte haar lippen. 'Ik lees geen romantische romans en dat zou u ook niet moeten doen. Ze bederven de geest.'

Margaret beet op haar lip om een nieuwe glimlach te onderdrukken en nam plaats aan het bureau bij het raam. Ze had Glenarvon zelf gelezen toen ze in Londen was. Het verhaal, over een naïeve, onschuldige bruid die door een aristocratische losbol te gronde wordt gericht, was zeker pikant. Ze wist niet zeker of het haar had bedorven, zoals Lady Strangeways leek te denken, maar het had haar gedachten zeker beziggehouden. Op een avond, alleen in het herenhuis en met niets anders te doen, had ze zich zelfs proberen voor te stellen in de rol van het meisje. Ze had zich afgevraagd wie de losbol zou kunnen spelen, en Monkstead was in haar opgekomen. Maar het leek te dwaas om hem zich zo te zien gedragen. Monkstead, had ze na lang nadenken besloten, zou eerder de echtgenoot van het dwaze meisje zijn, een veel aantrekkelijker personage.

Bovendien waren romans niet het echte leven, hoe graag ze dat soms ook had gewild.

Het echte leven voor Margaret was momenteel een eindeloze reeks eentonige taken. Op Mockingbird Square had ze het gevoel gehad dat ze een echt persoon was, iemand die een mening had en naar wie geluisterd zou worden, maar nu ze weer thuis was, was die persoon aan het vervagen. Ze was een schim van haar vroegere zelf aan het worden.

Ze doopte haar pen in de inktpot en maakte zich gereed om aantekeningen te maken van de vergadering.

'Ik zou graag mijn neef naar voren willen schuiven om de zang te leiden', zei een van de dames kordaat. 'Hij heeft een perfecte baritonstem.'

'O nee, ik denk dat we beter kunnen krijgen dan Peter', zei Lady Strangeways.

Margaret luisterde maar met een half oor terwijl Hare Edelacht alle voorstellen die haar niet bevielen, van tafel veegde. De dominee leunde achterover, knikte, zei heel weinig en – daar was Margaret zeker van – redeneerde dat als Hare Edelacht de leiding over het toneelstuk op zich nam, hij dat niet hoefde te doen. Helaas zou het dan aan Margaret zijn om de gemoederen te sussen en te proberen vrede te stichten tussen de strijdende partijen. Dit jaar werd ook van haar verwacht dat ze het naaien van de kostuums zou organiseren – Lady Strangeways vond de oude veel te sjofel.

Een jaar geleden was het haar moeder die dit allemaal zou hebben afgehandeld, maar nu had ze de kracht noch de wil ervoor. Wat er ook aan de hand was, het leek zes maanden geleden te zijn begonnen en Margaret was thuisgekomen en had ontdekt dat er zo veel taken ongedaan waren gelaten of slecht waren uitgevoerd. Ze was niet alleen verantwoordelijk voor het reilen en zeilen van de pastorie, maar ook voor de parochiezaken die ooit aan haar moeder waren toegevallen.

Margaret had met haar vader gesproken over de verslechterende gezondheid van haar moeder, maar hij had haar zorgen altijd weggewuifd, met de mededeling dat dokter Lowry haar had bezocht en rust had voorgeschreven. Margarets argumenten dat dokter Lowry te oud en te vastgeroest in zijn gewoonten was om van veel nut te zijn, werden eveneens van de hand gewezen.

'Je had eerder thuis moeten komen', had de dominee haar kortaf meegedeeld, 'in plaats van in Londen rond te flierefluiten. Dan was het niet zo'n puinhoop geworden.' Toen, met een van zijn valse glimlachjes op zijn gezicht, had hij gezegd: 'Laat maar, het is jouw schuld niet', wat betekende dat hij precies het tegenovergestelde geloofde.

Nadat de bijeenkomst tot een ongemakkelijk einde was gekomen en de vrouwen waren vertrokken, sommigen met boze blikken naar Lady Strangeways en anderen met smekende blikken naar Margaret, sloot haar vader zich op in zijn studeerkamer om zijn zondagse preek te schrijven. Margaret was even alleen. Er was werk te doen in de keuken, de kok helpen met het snijden van groenten voor de lunch, of anders de eindeloze huishoudelijke taken waarvan Margaret wist dat ze niet gedaan zouden worden als zij ze niet op zich nam.

Wat haar uiteindelijke huwelijk met de hulpprediker betrof, wist Margaret dat dit haar geen verlichting zou brengen. Er zou nog steeds van haar worden verlangd dat ze elke dag de pastorie bezocht, omdat haar vader verwachtte dat het leven gewoon zijn gangetje zou gaan.

Ik denk dat ik je ga redden, Margaret.

De woorden kwamen uit het niets en leken in de lucht om haar heen te hangen. Ze hoorde Monksteads diepe stem, die zoals gewoonlijk buitengewoon irritant was. Om nog maar te zwijgen van arrogant en verwaand. Tranen vulden haar ogen. Ze knipperde ze snel weg, want ze had ontdekt dat het fataal was om zichzelf toe te staan te huilen. Als ze eenmaal begon, leek ze niet meer te kunnen stoppen.

Het was vreemd hoe ze een man die ze zo onsympathiek vond, miste. Terwijl ze haar alledaagse taken uitvoerde, had ze zich afgevraagd wat hij aan het doen was. Bemoeide hij zich met de persoonlijke aangelegenheden van een van zijn onschuldige buren? Nou, natuurlijk deed hij dat! Misschien stond hij voor zijn raam, uitkijkend over het plein alsof het van hem was. Wat natuurlijk ook zo was. Hij was als een koning uit de oudheid die zijn koninkrijk overzag. Maar, zoals ze zich had gerealiseerd toen ze op Mockingbird Square woonde, was hij ook alleen. Ondanks zijn rijkdom en belangrijkheid was Dominic Frampton, graaf van Monkstead, een eenzame man. Misschien was dat de reden waarom ze zich tot hem aangetrokken had gevoeld, ondanks alle redenen om hem te mijden. Omdat Margaret ook alleen was.

Die laatste avond dat ze met elkaar hadden gesproken, had Margaret de graaf verteld dat ze in het lot geloofde, dat de dingen gebeurden wanneer ze moesten gebeuren, en haar lot was om naar Denwick terug te keren en met de hulpprediker te trouwen. Ze meende wat ze zei. Ze was geen naïeve dwaas. Het was allemaal goed en wel om je een andere toekomst voor te stellen, maar ze wist dat er maar heel weinig gedaan kon worden om de hare te veranderen. Dat betekende natuurlijk niet dat ze de last op haar schouders soms niet verpletterend vond.

Ik denk dat ik je ga redden.

Wat als ze ja had gezegd? Wat als ze hem had gesmeekt om precies dat te doen? Om het onmogelijke waar te maken en ...

'Margaret? Margaret, waar ben je?'

De stem van haar moeder riep haar van boven. Margaret schudde haar dagdromen van zich af, want meer waren het niet. Ze mocht zich dan herinneren hoe Dominic die laatste avond op haar neerkeek, zijn stem horen, zijn woorden uit haar hoofd leren, maar het was nu verleden tijd.

'Ik kom eraan, moeder!'

Mevrouw Willoughby stond in haar nachthemd midden in haar slaapkamer, alsof ze was vergeten of het tijd was om op te staan, of tijd om naar bed te gaan. Haar angstige gezicht klaarde op van opluchting toen ze haar dochter zag.








